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บทคัดย่อ
	 เป็นเวลากว่าหนึ่งศตวรรษที่มิสชันนารีฝรั่งเศสคณะมิสซังต่างประเทศ
แห่งกรุงปารีส [Missions Étrangères de Paris] ได้เข้ามาลงหลักปักฐานอย่าง
เข้มแข็งพร้อมกับการพัฒนาวิชาการในยุคของพระสังฆราช ฌอง-หลุยส์ เวย์ 	
[Mgr. Jean-Louis Vey] ผู ้สถาปนาระบบการศึกษาตะวันตกในสยามและ	
จัดตั้งโรงเรียนนานาชาติ ในช่วงเดียวกับกับที่สยามปฏิรูปประเทศ อีกทั้งยังด�ำรง
ต�ำแหน่งสมาชิกกิตติมศักดิ์ของสยามสมาคม [Siam Society] เมื่อสยามปฏิรูป
ประเทศ ซึ่งมีผลจากการเปิดรับชาติตะวันตก การติดต่อสื่อสารย่อมต้องอาศัย
นักแปลและล่าม ไม่ว่าจะเป็นเรื่องการเจรจาต่อรอง การลงนามในสนธิสัญญา 	
ที่ต้องกระท�ำถึง 3 ภาษาคือ ภาษาไทย ภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส การจะแปล	
ถ้อยค�ำหรือข้อความได้ดีนั้น ผู้แปลจะต้องมีความรู้ในภาษาต้นทางและภาษา
ปลายทางเป็นอย่างดี สิ่งส�ำคัญอีกประการหนึ่งคือต้องมีพจนานุกรมซึ่งเป็น	
เครื่องมืออย่างดีเพื่อช่วยในการแปล มิเช่นนั้นการด�ำเนินการด้านการเมือง 
เศรษฐกิจ การค้าต่างๆคงจะเกิดขึ้นมิได ้ จึงเป็นสิ่งที่น่าศึกษาว่าคณะมิสชันนารี
ฝรั่งเศส ผู้อยู่ร่วมยุคร่วมสมัยนั้นได้เข้ามามีบทบาทหรือไม่อย่างไร 
	 การศกึษาครัง้นีไ้ด้ใช้ข้อมลูจากเอกสารปฐมภมูใินหอจดหมายเหตสุ�ำนกั
มสิซงัแห่งกรงุปารสี หอจดหมายเหตอุคัรสงัฆมณฑลกรงุเทพ ห้องสมดุแซงต์เฌอ
เนอวิแยฟว์ จากการศึกษาพบว่าในสมัยสยามปฏิรูปคณะมิสชัน- นารีฝรั่งเศสมี
บทบาทด้านการแปล 3 ลักษณะ คือ บทบาทในการจัดท�ำพจนานุกรม บทบาท

1	 อ.ม. (ฝรั่งเศสศึกษา) อาจารย์ประจ�ำหลักสูตรภาษาฝรั่งเศส คณะมนุษยศาสตร์และ

สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น
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ในการแปลวรรณกรรม และบทบาทในการจัดการศึกษาวิชาการแปล ซึ่งบทบาท	
ดังกล่าวเป็นจุดเริ่มต้นของการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสและเป็นเชื่อมความ
สัมพันธ์ฝรั่งเศส-ไทยไม่ให้ยุติลง
	 ยคุสยามปฏริปูสมยัรชักาลที ่5 ขณะทีร่ฐับาลฝรัง่เศสมเีรือ่งบาดหมางใจ
กบัรฐับาลสยาม หรอืมสิชนันารบีางคนท�ำให้สยามหวาดระแวง แต่ผูน้�ำศาสนจกัร
กลับได้สร้างคุณูปการไว้ให้กับแผ่นดินทั้งในด้านภาษาและการศึกษา หากขาด
บุคคลดังกล่าวการท�ำงานแปลและล่ามตลอดจนการศึกษาที่ทันสมัยส�ำหรับ
ประชาชนอาจเกิดขึ้นไม่ทันกับการพัฒนาประเทศ 

ค�ำส�ำคัญ: มิสชันนารีฝรั่งเศส  การแปล  ภาษาฝรั่งเศส  พจนานุกรม

Abstract
	 For over a century, Missions Étrangères de Paris (Paris Foreign 
Missions Society),  a Christian organization dedicated to missionary works 
came to Siam. The missionary group had firmly established their society as 
well as formed and developed academic foundation in Siam with the keen 
support of Mgr. Jean-Louis Vey, who was not only an honorary member of 
Siam Society but also the key person to introduce western education and 
establish an international school during Siam Reformation 1868-1910.
	 When Siam was opened for Western diplomatic relations 	
during the reformation period, the cross-cultural communications, largely in 
trading negotiations and treaty agreements, were achieved by and relied 
mostly on translators and interpreters. Treaty agreements, for example, 
would have to always be translated into three languages – Thai, English, 
and French. For an excellent translator, apart from his or her source 	
language and target language capabilities, a good dictionary would 	
definitely be of great help in translation, otherwise most politic, economic and 	
trading missions would become impossible. It is, therefore, very interesting 
to find out whether the French missionary group at that period took vital 



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 31 (3) ก.ย. - ธ.ค. 57 195

role in these translation activities or not and if they did, how did they do it?
	 The primary sources used in this study were collected from 
Archives des Missions Etrangères de Paris, Archives of the Archdiocese 
of Bangkok and Sainte-Geneviève Library. The study showed that during 
the reformation period, the French missionary played some active roles 
in translation in three major aspects: 1) making dictionaries, 2) translating 
literary works and 3) introducing translation studies in Siam. These activities 
marked the beginning of the teaching and learning French in Siam which 
helped strengthen the relation between the two countries.
	 During Siam Reformation period, even though there were some 
political tensions between French and Siam governments and some 	
missionaries may have also brought about some distrusts and suspicions, 
it was undeniable that Siam benefited extensively from French missionaries 
in language and education. Without them, translation studies in Thailand 
would not be developed to keep up with the fast-paced educational 	
reformation of the country. 

Keywords: French missionaries, Translation, French language, dictionary

	 ในรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั [พ.ศ.2411-2453] 	
ผู ้สืบต่อพระปรีชาญาณของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัวองค์	
พระบดิา [พ.ศ.2394-2411] ประเทศไทยหรอืสยาม2มกีารปรบัปรงุพฒันาประเทศ
ขนานใหญ่ นับตั้งแต่ระบบการปกครอง การบริหารราชการ เศรษฐกิจ สังคม 
วัฒนธรรมและการศึกษา มีการจ้างชาวตะวันตกมาสอนในพระบรมมหาราชวัง 
มกีารจดัตัง้โรงเรยีนส�ำหรบัราษฎร มกีารตดิต่อค้าขายกบัต่างประเทศหลากหลาย
ประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่งชาติตะวันตก จากเอกสารของรัฐบาลฝรั่งเศส Le 
Royaume de Siam (1900: 107) ซึง่ตพีมิพ์ส�ำหรบังานนทิรรศการโลก พ.ศ. 2442 	
ณ กรุงปารีส ตารางสรุปยอดการค้าระหว่างประเทศของสยาม พบว่าสยาม	

2	 ต่อจากนี้จะใช้ค�ำว่า “สยาม” ในการอ้างอิงถึงรัฐบาลไทยหรือประเทศไทย
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น�ำเข้าสนิค้าจากชาตติะวนัตกทัง้สิน้ 15 ประเทศ3 อย่างไรกด็ี ประเทศมหาอ�ำนาจ
ที่มีผลมากเป็นพิเศษต่อสยามขณะนั้นเพียง 2 ประเทศคือ อังกฤษและฝรั่งเศส 	
เนื่องด้วยฝั่งซ้ายคือประเทศพม่าและประเทศอินเดียนั้นอยู่ในการปกครองของ
อังกฤษ ฝั่งขวาคือประเทศลาวในอารักขาฝรั่งเศส ประเทศเวียดนามและประเทศ
เขมรดนิแดนอาณานคิมของฝรัง่เศส ส่วนประเทศมาเลเซยีซึง่อยูท่างใต้ของสยาม
นั้นมีอังกฤษเป็นผู้ปกครอง ดังนั้นการสื่อสารในลักษณะทางการ อย่างน้อยต้อง
สื่อสารผ่านสองภาษานี้ ดังจะเห็นจากการลงนามในสนธิสัญญา ร.ศ.112 ซึ่งต้อง
ท�ำถึง 3 ภาษาอันได้แก่ ไทย-อังกฤษ-ฝรั่งเศส 

	 จาก การปฏริปูการเมอืงการปกครองและการศกึษา การตดิต่อค้าขายกบั

นานาประเทศ ตลอดจนการเขียนสนธิสัญญา 3 ภาษานั้น สะท้อนให้เห็นถึงความ

จ�ำเป็นที่ต้องใช้ภาษา โดยผู้ที่ใช้ภาษานั้นต้องมีความรู้เป็นอย่างดี หากพิจารณา

ในเบื้องต้น คงต้องอ้างถึงบุคลากรแห่งรัฐบาลสยามและรัฐบาลแห่งสาธารณรัฐ

ฝรั่งเศส ซึ่งจะเกิดข้อค�ำถามต่อมาว่ากลุ่มบุคคลนั้นมีความรู้ความสามารถด้าน

ภาษาต่างประเทศได้อย่างไร ใช้เครือ่งมอืใดในการฝึกฝนการพดูและการแปล หาก

มองย้อนไปในประวัติศาสตร์ก่อนการเสด็จประพาสยุโรปของรัชกาลที ่ 5 ยังมิได้

ปรากฎว่ามผีูบ้รหิารบ้านเมอืงคนใดได้ศกึษาภาษาฝรัง่เศสหรอืเดนิทางไปพ�ำนกัใน

ประเทศฝรัง่เศส เท่าทีป่รากฎหลกัฐานพบเพยีงการเรยีนการสอนภาษาองักฤษใน

ราชส�ำนกัเท่านัน้ (ด�ำรงราชานภุาพ,สมเดจ็ฯกรมพระยา, 2505: 275-276) ขณะที่

ฝ่ังประเทศฝรัง่เศส เท่าทีป่รากฎหลกัฐานมเีพยีงสถาบนัภาษาปัจจบุนัตะวนัออก4 

3	 ประกอบด้วยประเทศอังกฤษ เยอรมัน สวิสเซอร์แลนด์ ฝรั่งเศส รัสเซีย เดนมาร์ค อิตาลี 

ฮอลแลนด์ เบลเยี่ยม ออสเตรเลีย สเปน โปรตุเกส นอร์เวย์ กรีซ สหรัฐอเมริกา
4	 École nationale des Langues orientales vivantes มกัจะเรยีกกนัว่า Langues’O ปัจจบุนั

เป็นทีรู่จ้กัในนามของ สถาบนัภาษาและวฒันธรรมตะวนัออกแห่งชาตหิรอืInstitut National 

des Langues et Civilisations Orientales [INALCO] มีนายเอดูอาร์ด ลอร์ชู [Édouard 

Lorgeou] เป็นผู้ด�ำรงต�ำแหน่งศาสตราจารย์ภาษาไทยคนแรก (พ.ศ.2442-2468) และ

เป็นผู้แต่งหนังสือไวยากรณ์ไทยเล่มแรกเป็นภาษาฝรั่งเศส ตีพิมพ์โดยส�ำนักพิมพ์เมซงเนิฟ 

[Maisonneuve] ในปี พ.ศ. 2445 ขณะนั้น นอกเหนือจากภาษาไทย สถาบันแห่งนี้ได้เปิด

สอนวิชาภาษาเวียดนาม ภาษาเขมร ภาษาลาว ในปี พ.ศ.2414 พ.ศ.2451 และ พ.ศ.2467 

ตามล�ำดบั มเีป้าประสงค์โดยเฉพาะคอื การท�ำความเข้าใจสงัคมและวฒันธรรมผ่านภาษา

ของดินแดนที่อยากยึดครอง ซึ่งเชื่อว่าจะง่ายต่อการแทรกซึมเข้าไป



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 31 (3) ก.ย. - ธ.ค. 57 197

เท่านัน้ทีม่กีารสอนภาษาในเอเชยีอาคเนย์ ส�ำหรบัวชิาภาษาไทยเปิดสอนครัง้แรก

เมือ่ พ.ศ.2419 เป็นรายวชิาภาษาไทยเบือ้งต้น หากผูแ้ทนรฐับาลทีจ่ะเข้ามาท�ำงาน

ในสยามได้ผ่านการเรยีนในสถาบนัแห่งกม็คีวามรูเ้พยีงขัน้พืน้ฐาน ยากทีจ่ะเข้าใจ

ภาษาวัฒนธรรมและกฎหมายไทยได้ถนัด เมื่อได้ส�ำรวจข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับ

บคุคลอยูใ่นสยามประเทศยคุนัน้จากรายงานการวจิยัเรือ่งสถานภาพเอกสารด้าน

ฝรั่งเศส-ไทยศึกษาในประเทศไทย โดยกรรณิกา จรรย์แสงและคณะ และรายชื่อ	

ผู้เสนอบทความในวารสารสยามสมาคมช่วงระหว่างป ีพ.ศ. 2447-2453 พบว่า 

คณะมิสชันนารีฝรั่งเศสเป็นอีกกลุ่มบุคคลหนึ่งที่เข้ามาอยู่ในสยามครั้งแต่สมัย

สมเด็จพระนารายณ์มหาราช ต่อมาในสมัยพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ขณะทรง

ผนวช ทรงมีพระสหายเป็นบาทหลวงฝรั่งเศสนามว่า พระสังฆราชปัลเลอกัวซ์ 

[Mgr. Jean-Baptiste Pallegoix, 2384-2407] ซึ่งเป็นผู้เรียบเรียงพจนานุกรม

สัพะ พะจะนะ พาสา ไทย ส่วนพระสังฆราช ฌอง-หลุยส์ เวย์ [Mgr. Jean-Louis 

Vey, 2418-2452] เป็นผู้มีคุณูปการต่อสยามสมาคมในฐานะผู้ให้ความรู้เกี่ยวกับ

ไวยากรณ์และการเรยีนภาษาไทย ซึง่แสดงให้เหน็ว่ามสิชนันารฝีรัง่เศสจ�ำนวนหนึง่

เป็นผูท้ีม่คีวามรูใ้นภาษาแม่และภาษาในประเทศปลายทางทีต่นพ�ำนกัอยู ่จงึเป็น

เรือ่งทีน่่าศกึษาว่าในสมยัสยามปฏริปู มมีสิชนันารฝีรัง่เศสคนใดทีส่บืทอดปณธิาน

ด้านภาษาต่อจากพระสังฆราชองค์ก่อน และมิสชันนารีฝรั่งเศสมีบทบาทอย่างไร

เกี่ยวกับวงการแปล และก่อให้เกิดผลอย่างไร

	

บทบาทในการจัดท�ำพจนานุกรม
	 สิ่งส�ำคัญในการแปลคือ ผู้แปลจะต้องมีความรู้ความสามารถในภาษา

ต้นฉบบัและภาษาแปลอย่างแตกฉาน และมเีครือ่งมอืช่วยแปลอย่างดี อย่างหนึง่

ที่จ�ำเป็นส�ำหรับการแปลและการล่ามคือพจนานุกรม เพราะผู้แปลต้องตรวจทาน

ความหมายที่ถูกต้องก่อนลงมือแปล เนื่องจากค�ำหนึ่งค�ำสามารถมีความหมาย

ได้มากว่าหนึง่ ความหมาย ทัง้นีข้ึน้อยูก่บับรบิท โดยทัว่ไปพจนานกุรมภาษาเดยีว

ฉบบัมาตรฐานจะอธบิายความหมายของค�ำค�ำนัน้ในแง่มมุต่างๆ อาท ิค�ำฝรัง่เศส 	

bon : satisfisant efficace avisé sage avantageux juste valuable หากเป็น

ส�ำนวน être bon en หมายถึง réussir dans un domaine และเมื่อเป็นค�ำถาม 
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À quoi bon? หมายถึง à quoi cela sert-il ? (Le Petit Robert, 2011: 274) 	

ค�ำไทย ดบิ : ยงัไม่สกุ ไม่เปลีย่นรปูและลกัษณะเดมิ ด้ายดบิคอืด้ายทีย่งัไม่ได้ฟอก 	

ผ้าดิบคือผ้าที่ทอด้วยด้ายดิบ ดงดิบคือดงที่มีต้นไม้หนาแน่นเขียวชอุ่มอยู่ทั้งปี 	

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2542: 408) ทั้งสองค�ำเป็นเพียงตัวอย่างหนึ่งของความ

ซับซ้อนของค�ำศัพท์ เมื่อเลือกค�ำไม่ถูก ความหมายก็ย่อมไม่ถูกหรือผิดเพี้ยนได้ 	

ฉนั้นเป็นไปไม่ได้ที่จะแปลงานโดยไม่ใช้พจนานุกรม หากต้องการแปลงานอย่าง

มีคุณภาพ

	 ก่อนที่จะกล่าวถึงการจัดท�ำพจนานุกรมในยุคนี้ ใคร่ขอย้อนกลับไปถึง

การจัดท�ำพจนานุกรมเล่มส�ำคัญของมิสชันนารีฝรั่งเศสท่านหนึ่งคือ พระสังฆราช

ปัลเลอกัวซ์ พระสังฆราชเกียรตินามแห่งมาโลส การจัดท�ำพจนานุกรมนี้สะท้อน

ให้เห็นถึงสายสัมพันธ์อันดีระหว่างฝรั่งเศสและไทย ฝ่ายฝรั่งเศสคือพระสังฆราช	

ปัลเลอกัวซ์ ฝ่ายไทยคือพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 4 แห่ง	

กรุงรัตนโกสินทร์ ขณะทรงผนวช ณ วัดสมอราย (วัดราชาธิวาสในปัจจุบัน) เป็นสถานที่	

ทีผู่น้�ำศาสนาจากซกีโลกทัง้สองได้มาพบปะกนั ได้มกีารแลกเปลีย่นความรูร้ะหว่าง

กัน พระสังฆราชปัลเลอกัวซ์ถวายพระอักษรภาษาละตินและวิชาดาราศาสตร์แด่

องค์รัชกาลที่ 4 ซึ่งได้ทรงสอนภาษาบาลีให้แก่ท่านปัลเลอกัวซ์ (สุรชัย ชุ่มศรีพันธ์, 

2542 : (21)) จากมติรภาพในครัง้นัน้ส่งผลให้เกดิความส�ำเรจ็ลลุ่วงต่อการจดัพมิพ์

พจนานกุรมสีภ่าษา ไทย-ละตนิ-ฝรัง่เศส-องักฤษ ชือ่ว่า “สพัะ พะจะนะ พาสา ไท” 

โดยรัชกาลที่ 4 ได้พระราชทานเงินจ�ำนวน 1, 000 ปิอาสตร์ให้แก่พระสังฆราช	

ปัลเลอกัวซ์เพื่อสนับสนุนการเดินทางไปยังประเทศฝรั่งเศส5 ในวันที่ 20 สิงหาคม 

พ.ศ. 2395 คณะเดินทางได้รับการต้อนรับจากกระทรวงศึกษาธิการฝรั่งเศส 	

และเข้าเฝ้าพระเจ้านโปเลียนที่ 3 พระองค์โปรดเกล้าฯให้จัดพิมพ์พจนานุกรม 	

ณ โรงพมิพ์หลวง (Simona Somsri Bunarunraksa, 2000: 235) ประโยชน์การใช้สอย	

ของพจานานุกรมมิได้จ�ำกัดอยู่เพียงแวดวงคาทอลิกชนเท่านั้น จากพระนิพนธ์

เรื่อง “ความทรงจ�ำ” ในสมเด็จกรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ (2505: 275-276) 	

5	 ส่วนหนึ่งให้พระสังฆราช อีกส่วนหนึ่งให้ผู้ติดตาม 2 คน เด็กหนุ่ม 2 คนนั้นคือ ชมเป็น

คาทอลิกชาวเวียดนาม และแก้วเป็นชาวสยามที่ยังไม่ได้เข้ารีต โดยทั้งหมดได้ออกจาก

พระนครในวันที่ 12 มีนาคม พ.ศ. 2395 ไปถึงปารีสในวันที่ 29 กรกฎาคม
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ชีใ้ห้เหน็ว่าพจนานกุรมฉบบันีย้งัน�ำไปใช้ประโยชน์ในการเรยีนการสอนในพระบรม

มหาราชวัง เมื่อถึงบทเรียนที่มีค�ำศัพท์ยาก บรรดานักเรียนก็จะอาศัยพจนานุกรม

สพัะ พะจะนะ พาสา ไท ของบาทหลวง  ปัลเลอกวัซ์เข้าช่วย ส�ำหรบัในยคุปัจจบุนั 

พจนานุกรมเล่มนี้จะเป็นประโยชน์อย่างยิ่งส�ำหรับการศึกษาว่าด้วย  ศัพทานุกรม

ศาสตร์ ศัพทวิทยา ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ ประวัติภาษาไทยเป็นต้น เนื่องจาก

พจนานุกรมนี้มีองค์ประกอบ6 ไม่ต่างจากการท�ำพจนานุกรมในปัจจุบันนักคือ 	

การให้ศัพท์หลัก ศัพท์รอง การเขียนค�ำอ่านด้วยอักษรโรมันและใส่เครื่องหมาย	

เสริมสัทอักษร [diacritic] อาทิ

THAĬ PRONONCIATION LATIN FRANCAIS ANGLAIS

ไช้

รับไช้ 

สาวไช้ 

ไว้ไช้ 

ไช้นี่ 

ไช้โทษ 

XẶI

RAB XẶI

SÁO XẶI
VẶI XẶI
XẶI NÌ

XẶI THỒT

Mitterre, uti offio 

alcujus- ไช้ไป 	

Mittere ad.

Ministrare. –คลรับ

ไช้ servus, famulus.

Famula, serva.

Servare ad usum.

Solvere debita.  –

ไช้นี่ไช้สิน Idem.

Expiare pœnam.  

–ไช้บาป expiare 

peccata.

Envoyer, em-

ployer le service 

de quelqu’un

Servir. –Domes-

tique, servirteur

Servante, esclave.

Garder pour son 

usage.

Payer ses dettes.  

–Idem.

Expirer la peine.  

–Expirer ses 

péchés.

To send, to employ 

the service of 

someone. -To send 

towards.

To serve. – Attend-

ant, servant.

Servant-maid, slave.

To keep for one’s 

use

To pay one’s debt.  

–Idem

To expiate the 

penalty. –To expiate 

one’s sins.

ที่มา : พจนานุกรมสัพะ พะจะนะ พาสา ไท ฉบับปี พ.ศ. 2542 หน้า 871

	

6	 สามารถอ่านเพิม่เตมิได้จาก องค์ประกอบของพจนานกุรมสพัะ พะจะนะ พาสาไท เรยีบเรยีง	

โดยชลธิชา สุดสุข นักวรรณศิลป์ 7 ราชบัณฑิตสถาน ในส่วนท้ายของพจนานุกรม	

สัพะ พะจะนะ พาสาไท ฉบับปี พ.ศ. 2542
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ภาพเปรียบเทียบขนาดเล่มของ

พจนานุกรมสัพ พะจะนะ พาสา 

ไท และศริพจน์ภาษาไทย์

ที่มา : haab.catholic.or.th : 

Recommendation Books : 

หนังสือค�ำสอนสมัยต่างๆ

	 เมื่อถึงสมัยรัชกาลที่ 5 ซึ่งเป็นยุคสยามปฏิรูป ในบรรดามิสชันนารี

ฝรัง่เศส บาทหลวงทีม่คีวามเป็นผูน้�ำ และเข้าใจในธรรมเนยีมสยามเป็นอย่างดคีอื	

พระสังฆราชเวย์ ท่านได้รับการแต่งตั้งจากสมณกระทรวง [la congrégation de 

la Propagation de la Foi] ให้ด�ำรงต�ำแหน่งพระสงัฆราชเกยีรตนิามแห่งเฌราซา 	

ประมุขแห่งมิสซังสยาม ในเดือนสิงหาคม พ.ศ. 2418 โดยได้รับคะแนนเลือกตั้ง 	

10 คะแนนจากผู้ที่ลงคะแนนเสียง 19 คน (Costet, 2002: 279) นอกเหนือจาก

การการเป็นผู ้น�ำศาสนจักรและเป็นผู ้วางรากฐานการศึกษาแบบฝรั่งเศสใน

สยามแล้ว ท่านยังเป็นผู้ตรวจทานปรับปรุงพจนานุกรมของท่านปาลเลอกัวซ์ 	

“สพัะ พะจะนะ พาสา ไท” โดยได้มกีารเพิม่ค�ำอธบิายไวยากรณ์ภาษาฝรัง่เศสและ

ตดัส่วนทีเ่ป็นภาษาละตนิออก ซึง่เป็นภาษาทีใ่ช้แต่การเรยีนเพือ่บวชเป็นบาทหลวง

หรือใช้อ่านบทสวดในคริสตจักรเท่านั้น ขณะที่มิสซังสยามได้ก่อตั้งโรงเรียนที่

สอนวิชาทั่วไปมากขึ้น มีการเปิดโรงเรียนประจ�ำเขตวัดทั่วประเทศรวม 49 แห่ง 	

(Surachai Chumsriphan 1990 : 155) และโรงเรียนในเครือคณะนักบวช	

อีก 4 แห่งที่มีการเรียนการสอนวิชาแปล ซึ่งไม่มีภาษาละตินบรรจุไว้ในหลักสูตร 	

และเมื่อตัดออกจะท�ำให้ขนาดพจนานุกรมมีความกะทัดรัดขึ้น พจนานุกรม	

ฉบับปรับปรุงนี้มีชื่อไทยว่า “ศริพจน์ภาษาไทย์” ไดตีพิมพ์ในปีพ.ศ. 2439 	
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โดยโรงพิมพ์อัสสัมชัญ7 ณ ที่นี้ขอเสนอตัวอย่างบางส่วนที่พจนานุกรมฉบับนี้	

ได้รับการปรับปรุง อาทิ 

พจนานุกรมฉบับพระสังฆราช

ปัลเลอกัวซ์

พจนานุกรมฉบับพระสังฆราช

เวย์

1. ชื่อพจนานุกรม สัพะ พะจะนะ พาสา ไท

DICTIONARIUM LINGUÆ THAI

SIVE SIAMENSIS

INTERPRETATIONE LATINA, 

GALLICA ET ANGLICA

ศริพจน์ภาษาไทย์

DICTIONNAIRE SIAMOIS 

FRANÇAIS ANGLAIS

SIAMESE FRENCH ENGLISH 

DICTIONARY

2. การตัดค�ำที่ไม่มี

การใช้เขียนใน

ยุคสมัย

ยืง JẶỪNG Magis. Vide / Plus. 

/ Plus.

ยื่งก่วา JỪNG KŨA Vide ยิ่งกว่า 

/ - / -

ตัดทิ้ง

3. เรียงล�ำดับค�ำ

หลักตามรูป

วรรณยุกต์สามัญ 

/ เอก / โท /จัตวา 

ขณะเดียวกัน

ได้มีการปรับตัว

สะกดให้เข้ากับ

การใช้ยุคสมัย

นั้นๆ

ยื่น JỪN

ยื่นมือ JỪN MỦ

ยื่นให้ JỪN HẰI

ยื่นชื่อ JỪN XỪ

ยื่นฟ้อง JỪN FỌNG

ยืน

อายุษม์ยืน AJU˘ JỦN

ให้ยืน HẰI JỦN

ยืน

อายุศม์ยืน AJU˘ JỦN

ให้ยืนขึ้นไป HẰI JỦN KHỪN 

PĂI

ยื่น

ยื่นมือ JỪN MỦ

ยื่นชื่อ JỪN XỪ

ยื่นให้ JỪN HẰI

ยื่นฟ้อง JỪN FỌNG

	
7	 บริเวณด้านล่างหน้าปกในของพจนานุกรมระบุว่า Imprimerie de la Mission Catholique 

BANGKOK 1896 โรงพมิพ์แห่งนีไ้ด้ย้ายมาจากโรงพมิพ์ทีว่ดัซางตาครูส้ ฝ่ังธนบรุ ีในปี พ.ศ. 
2380 โดยพระสังฆราชกูร์เวอซี [Mgr. Courvezy] ในปี 1903 ได้มีการตีพิมพ์พจนานุกรม
ฝรัง่เศส-ไทยเพิม่ “Dictionnaire Français-Siamois” พร้อมทัง้มคี�ำอ่านเป็นอกัษรโรมนั อ่าน
เป็นภาษาไทย หนาประมาณ 1,000 หน้า ในปีพ.ศ.2456 มกีารตพีมิพ์นติยสารของคาทอลกิ
ในมิสซังสยามครั้งแรก โดย ภราดาฟรังซัวส์ ตูเวอเนท์ [François Thouvenet] หรือที่เรียก
กนัทัว่ไปว่าภราดา ฟ.ฮแีลร์ แห่งคณะเซนต์คาเบรยีล เป็นบรรณาธกิารได้ออกนติยสารของ	
โรงเรียนอัสสัมชัญใช้ชื่อว่า อัสสัมชัญโฆษสมัย หรือชื่อฝรั่งเศสว่า Echo de l’Assomption 
เป็นวารสารราย 3 เดือน ตีพิมพ์บทความ 3 ภาษาได้แก่ ไทย อังกฤษและฝรั่งเศส 	
ส�ำนักพิมพ์แห่งนี้ยังคงเปิดให้บริการจนถึงปัจจุบัน
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จากตัวอย่างข้างต้น เป็นการยืนยันอย่างดีว่าบาทหลวงฝรั่งเศสผู้นี้มีความรู้ความ

เชี่ยวชาญภาษาไทยคนหนึ่งในแผ่นดินสยาม และในรายงานประจ�ำปีของสยาม

สมาคม พ.ศ. 2452 ได้กล่าวไว้ในท�ำนองเดียวกัน 

“เมื่อปีที่ผ่านมา สยามสมาคมรู้สึกอาลัยต่อการจากไปของพระสังฆ

ราชเวย์ มุขนายกมิสซังสยาม ผู้เป็นสมาชิกกิตติมศักดิ์เก่าแก่คนหนึ่ง

ของสยามสมาคม พระนามของท่านจะไม่เลือนหายไปจากความทรง

จ�ำของเราโดยง่าย มิใช่เพียงแต่เพราะมีคุณูปการในการมอบความ

รู้เรื่องไวยากรณ์และการเรียนภาษาไทยเท่านั้น แต่ด้วยเพราะเราใน

พระนครเสยีใจและอาลยัอย่างสดุซึง้ต่อการมรณกรรมขององค์สงัฆราช” 

(Frankfurter,O., 1910: 114) 

บทบาทในฐานะนักแปลวรรณกรรม
	 ก่อนถึงสมัยสยามปฏิรูป ผลงานด้านภาษาและวรรกรรมของประเทศ

สยามที่มิสชันนารีฝรั่งเศสได้แปลหรือเรียบเรียง เผยแพร่และมีหลักฐานเก็บ

รกัษาจนมาถงึทกุวนันี ้ประกอบด้วย “เถยงสาสมา”8ของพระสงัฆราชหลยุส์ ลาโน 	

[พ.ศ.2180-2239] บาทหลวงฝรั่งเศสที่เข้ามาเผยแพร่ศาสนนิกายโรมันคาทอลิก

สมัยสมเด็จพระนารายณ์ และ “Grammatica Linguæ Thai”9 หนังสือไวยากรณ์

ไทยฉบับภาษาละติน แต่งโดยพระสังฆราชปัลเลอกัวซ์ ตีพิมพ์ในปี พ.ศ. 2393 

	 ครั้นถึงสมัยสยามปฏิรูป งานวรรณกรรมประเภทนิทานพื้นเมือง	

สยาม-ลาวได้รบัการแปลเป็นภาษาฝรัง่เศสและตพีมิพ์เผยแพร่ ในวาสาร Annales 	

de la Société des Missions Étrangères ของส�ำนักมิสซังต่างประเทศแห่ง	

กรุงปารีส ฉบับเดือนมีนาคม-เมษายน และพฤศจิกายน-ธันวาคม พ.ศ. 2449 	

ใช้ชื่อว่า Contes Siamois et Laotiens ผลงานเหล่านี้แปลโดยมีพระสังฆราชกูอาซ 	

[Mgr. Cuaz, พ.ศ.2442-2451] มขุนายกมสิซงัลาว10 ท่านมจีดุประสงค์ในการแปล

8	 น่าจะหมายถึง เถียงสาสนา ต้นฉบับเป็นเอกสารใบลาน ปัจจุบันเก็บรักษาไว้อยู่ที่แผนก

ต้นฉบับลายมือเขียนส่วนตะวันออก หอสมุดแห่งชาติฝรั่งเศส ระบุเลขเรียก Cote 261 

[siamois 13]
9	 ปัจจบุนัเอกสารนีเ้กบ็รกัษาไว้ ณ หอจดหมายเหตอุคัรสงัฆณฑลกรงุเทพ ใกล้กบัอาสนวหิาร	

อัสสัมชัญ เขตบางรัก กรุงเทพมหานคร ผู้สนใจสามารถติดต่อที่บาทหลวงสุรชัย ชุ่มศรีพันธุ์
10	 คือบริเวณฝั่งซ้ายแม่น�้ำโขงและภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยในปัจจุบัน
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คือให้บาทหลวง ภราดา ภคิณีและครูค�ำสอนที่ท�ำงานเผยแพร่หรือสอนหนังสือ

เข้าใจความคิดของชาวสยามและชาวลาวอีสาน (Mgr. Cuaz, 1906: 98) นิทาน

แต่ละเรื่องจะให้ข้อคิดหรือคติธรรมสอนใจคล้ายๆ กับนิทานอีสปของทางยุโรป  

ณ ที่นี้ขอเสนอรายชื่อผลงานแปลซึ่งมีดังนี้

นิทานสยาม นิทานลาว

Le lièvre et le colimaçon Le corbeau et le cormoran

Le corbeau et le paon Le corbeau et le ver

Le Boa Le brahmane et les singes

Le cygne et sa compagne L’homme des champs et la mangouste

Le bouddhisme et la fortune Le marabout

Le tigre et les deux chasseurs L’homme et le tigre

Le lièvre, le singe et le tigre

	 จากผลงานสามารถกล่าวได้ว่าพระสังฆราชกูอาซเป็นผู ้มีความรู ้

และความสามารถในภาษาไทยและภาษาลาว(อีสาน) อีกทั้งยังเป็นผู้มีความ

หลักแหลมในการเตรียมตัวให้กับผู้เผยแพร่ศาสนาที่มาจากตะวันตกเข้าใจคน	

ตะวันออกได้อย่างแยบคาย 

บทบาทในการจัดการศึกษา : วิชาการแปล
	 ในสมยัรชักาลที ่5 เริม่มกีารปฏริปูการปกครองแบบรวมศนูย์อ�ำนาจเข้าสู่	

ส่วนกลางด้วยวิธีการจัดตั้งหน่วยงานขึ้นใหม่ 12 กระทรวง การบริหารงานต้อง

อาศัยงานหนังสือมากขึ้นเนื่องด้วยต้องติดต่อกับนานาชาติ และการท�ำงานต้อง

อาศัยผู้ที่มีความคิดความอ่านสมัยใหม่ จึงมีความจ�ำเป็นในการสร้างก�ำลังคน	

รุน่ใหม่มารองรบั ดงันัน้การศกึษาในสมยันีจ้งึเปลีย่นโจทย์ไปจากเดมิคอื จากเดมิที่	

จดัการศกึษาในวงัหรอืในวดัมาเป็นการจดัการเรยีนการสอนในโรงเรยีนเตม็ระบบ 

แต่มหีลกัสตูรการเรยีนการสอน มแีบบเรยีน มกีารสอบ และการสอนภาษาฝรัง่เศส

ก็เริ่มต้นเข้าสู่ระบบการศึกษาของประเทศไทยในยุคนี้



บทบาทด้านการแปลของมิสชันนารีฝรั่งเศสสมัยสยามปฏิรูป (พ.ศ. 2411-2453)204

	 โรงเรียนของมิสชันนารีฝรั่งเศสอยู่ภายใต้การบริหารจัดการของมิสซัง
สยาม ในยุคนี้ผู้น�ำที่มีบทบาทคือ พระสังฆราชเวย์ ท่านปรารถนาที่จะให้มิสซัง
คาทอลิกมีส่วนร่วมในการปฏิรูปประเทศ โดยมีการเปิดโรงเรียนประจ�ำเขตวัด	
ทัว่ประเทศและโรงเรยีนในเครอืคณะนกับวชในพระนครรวม 53 แห่ง ภราดาคณะ
เซนต์คาเบรยีลซึง่เดนิทางเข้ามายงัสยามในปี พ.ศ. 2444 เพือ่ดแูลโรงเรยีนอสัสมัชญั	
ส�ำหรับเด็กชาย ซึ่งเปิดรับนักเรียนอย่างเป็นทางการเมื่อ พ.ศ. 2428 ส�ำหรับ	
เดก็หญงิเข้ารบัการศกึษาในโรงเรยีนของภคนิแีซงต์โมร์ โดยด�ำเนนิกจิการระหว่าง 
พ.ศ. 2428-2450 ต่อมามภีคณิคีณะเซนต์ปอลเดอชาร์ตรได้เดนิทางจากไซง่อนเพือ่
มาดูแลโรงเรียนสตรี11อันได้แก่ โรงเรียนอัสสัมชัญคอนแวนต์ ซึ่งเปิดรับนักเรียน
อย่างเป็นทางการเมื่อปี พ.ศ. 2448 อีกหนึ่งปีถัดมาทางคณะฯได้เข้ามาบริหาร
โรงเรยีนซางตาครูส้คอนแวนต์ และโรงเรยีนเซนต์โยเซฟคอนแวนต์ ซึง่ภคณิคีณะนี้	
เข้ามาดูแลต่อจากภคิณีคณะแซงต์โมร์ในปี พ.ศ.2450 โดยรับนักเรียนมิจ�ำกัด
เชื้อชาติศาสนา รวมทั้งเด็กก�ำพร้าและเด็กยากจน ส�ำหรับมิสซังลาวหรืออีสาน 	
มีพระสังฆราชกูอาซเป็นผู้ปกครอง ภคินีพื้นเมืองคณะรักไม้กางเขนและภคิณี	
คณะเซนต์ปอลเดอชาร์ตรเป็นผูด้แูลโรงเรยีนและสถานเลีย้งเดก็ก�ำพร้าในเขตมสิซงั 
	 ส�ำหรับโรงเรียนที่พบว่ามีการจัดการเรียนการสอนวิชาแปลคือ โรงเรียน
ในความดูแลของภราดาคณะเซนต์ คาเบรียลและภคิณีคณะเซนต์ปอลเดอชาร์ตร 	
ณ ที่นี้ใคร่ขอยกตัวอย่างหลักสูตรของโรงเรียนอัสสัมชัญ ซึ่งใช้กันหลังจากที่	
คณะเซนต์คาเบรยีลเดนิทางเข้ามาในปี พ.ศ. 2444 โดยมกีารยดึเกณฑ์จากการเรยีน
การสอนของโรงเรียนประจ�ำคณะในประเทศฝรั่งเศสและประยุกต์ให้เข้ากับระบบ	
การศึกษาของรัฐเพื่อใช้ในการสอบไล่ (Costet, 2002: 348) นักเรียนระดับ	
ตอนปลายของโรงเรียนในเครือคณะนักบวชจะต้องเรียนภาษาต่างประเทศที่ 2 
กล่าวคอื นกัเรยีนแผนกภาษาฝรัง่เศสจะเรยีนภาษาองักฤษเมือ่ถงึชัน้ปีที ่5 จนจบชัน้	
ปีที่ 8 ซึ่งจะเรียนลึกซึ้งขึ้น ส่วนนักเรียนแผนกภาษาอังกฤษก็ปฏิบัติในทางกลับกัน 

11	 ในปี พ.ศ.2446 รฐับาลฝรัง่เศสประกาศยกเลกิสมาคมนกับวช 436 แห่งและนกับวชไม่มสีทิธิ์
ในการเป็นเจ้าของโรงเรยีน และอกีสองถดัมารฐับาลได้ประกาศยกเลกิกฎ le Concordat ซึง่
ส่งผลให้การบริหารรัฐแยกออกศาสนจักรอย่างสิ้นเชิง รัฐไม่สนับสนุนเงินช่วยเหลือและริบ
ทกุอย่างทีศ่าสนจกัรเคยครอบครองทัง้ในประเทศฝรัง่เศสและดนิแดนอาณานคิม ซึง่รวมถงึ
อนิโดจนีด้วย ดงันัน้กลุม่นกับวชจงึต้องเดนิทางออกจากประเทศเวยีดนาม คณะภคณิเีซนต์
ปอลเดอชาร์ตรทีต่อบรบัค�ำเชญิจากพระสงัฆราชเวย์จงึได้เดนิทางมาจดัการการศกึษาสตรี
ในสยาม
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ชั้นประถมปีที่ ๑, ปีที่ ๒ และปีที่ ๓

ภาษาไทย 	 อ่าน ค�ำบอก ท่องจ�ำ ลายมือ

ภาษาฝรั่งเศส 	 อ่าน ค�ำบอก ท่องจ�ำ เลข ลายมือ

ชั้นมัธยมปีที่ ๑ และปีที่ ๒

ภาษาฝรั่งเศส	 อ่าน ค�ำบอก แต่ง แจกกรยิา ท่องจ�ำ พดู เลข เลขในใจ บทเรยีน

	 	 ด้วยสิ่งของต่างๆ ลายมือ วาดรูป

ภาษาไทย	 อ่าน ค�ำบอก แต่ง ท่องขึ้นใจ ลายมือ แปลฝรั่งเศส แปลไทย

ชั้นมัธยมปีที่ ๓ และปีที่ ๔

ภาษาฝรั่งเศส	 ภาษาฝรัง่เศส : อ่าน ค�ำบอก แต่ง จดหมาย ไวยากรณ์ ท่อง-พดู

	 	 คณิตศาสตร์ : เลข เลขในใจ พีชคณิต

วิชาพิเศษ :	ธรรมจริยา พงศาวดาร ภูมิศาสตร์ บทเรียนด้วย

ของ ลายมือ วาดรูป ระบายสี (แผนที่ภูมิศาสตร์)

ภาษาไทย	 อ่าน ค�ำบอก แต่ง จดหมาย ท่องขึ้นใจ ลายมือ แปลฝรั่งเศส 

	 	 แปลไทย

ชั้นมัธยมปีที่ ๕ ปีที่ ๖ และปีที่ ๗

ภาษาฝรั่งเศส	 ภาษาฝรัง่เศส : อ่าน ค�ำบอก แต่ง จดหมาย ไวยากรณ์ ท่อง-พดู

คณิตศาสตร์และวิทยาศาสตร์ : เลข เลขในใจ บัญชี พีชคณิต 

ยีออเมตรี วิทยาศาสตร์ ตรีโคโนเมตรี

วิชาพิเศษ : ธรรมจริยา พงศาวดาร ภูมิศาสตร์ ลายมือ วาดรูป

	 	 	 	 ระบายสี (แผนที่ภูมิศาสตร์) ภาษาอังกฤษ

ภาษาไทย	 	 อ่าน ค�ำบอก เรียงความ จดหมาย ท่องขึ้นใจ ลายมือ 	

	 	 	 แปลฝรั่งเศส แปลไทย

ชั้นมัธยมปีที่ ๘

ภาษาฝรั่งเศส 		 ภาษาฝรัง่เศส : อ่านจนิตกวนีพินธ์ ค�ำบอก อตัถนพินธ์ จดหมาย 	

	 	 	 	 	 ไวยากรณ์ท่อง-พูด แปล
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คณติศาสตร์และวทิยาศาสตร์ : พชีคณติ ยอีอเมตร ีตรโีคโนเมตรี 	

เวควิทยา วิทยาศาสตร์

	 	 	 ภาษาอังกฤษ : อ่าน เรียงความ ไวยากรณ์ ค�ำบอก ท่อง

	 	 	 วิชาพิเศษ : พงศาวดาร ธรรมจริยา วาดรูป

ภาษาไทย	 	 อ่าน ค�ำบอก เรียงความ ท่อง ไวยากรณ์ แปล 

 (Bangkok. AAB, deposit 1/ 000 029 ; 2 /46 : 23-31)

	 จะเห็นได้ว ่านักเรียนโรงเรียนอัสสัมชัญเป็นผู ้มีความรู ้ในภาษา	

ต่างประเทศทัง้สองภาษาและภาษาไทย ขณะเดยีวกนันบัว่าโรงเรยีนอสัสมัชญัเป็น

สถานศึกษาแห่งแรกในประเทศไทยที่เปิดสอนภาษาฝรั่งเศสและริเริ่มการฝึกฝน

ทักษะแปลฝรั่งเศส-ไทยและไทย-ฝรั่งเศสอย่างเป็นทางการ 

	 ส�ำหรับสตรีในเขตพระนคร แม้ว่าพวกเธอจะไม่มีบทบาทในวงราชการ 

แต่บางส่วนสมัครเข้าเรียนในโรงเรียนของคณะภคินีฝรั่งเศส ด้วยกระแสรับเอา

วัฒนธรรมตะวันตกเข้ามา ผู้ปกครองหัวสมัยใหม่ตระหนักถึงการศึกษาในระบบ

โรงเรยีนและความรูภ้าษาองักฤษและฝรัง่เศสซึง่เป็นภาษาต่างประเทศทีส่�ำคญัใน

ขณะนั้น นอกจากนี้ยังได้รับการฝึกหัดการเรือนและหน้าที่สตรี ดังนั้น นักเรียนใน

รัว้คอนแวนต์จงึเพิม่ขึน้ทกุปี ระหว่างปี พ.ศ. 2448-2453 มสีตรชีาวสยามเข้าเรยีน

ในโรงเรียนอัสสัมชัญคอนแวนต์ 45 คน (อัสสัมชัญคอนแวนต์, โรงเรียน, 2548 : 

3-4) ทุกคนที่โรงเรียนเครือคณะเซนต์ปอลเดอชาร์ตรจะได้รับการฝึกฝนทักษะ	

การแปลเช่นเดียวกับนักเรียนชายในโรงเรียนอัสสัมชัญ (กันตพงศ์, 2551: 185)

	 ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหาการเรียนการสอน ทางคณะเซนต์คาเบรียล

ได้เขยีนค�ำอธบิายรายวชิาไว้อย่างเป็นล�ำดบัขัน้ตอน เรยีงล�ำดบัความยากง่ายของ

เนื้อหาได้อย่างเหมาะสมกับระดับชั้นเรียน ทั้งนี้เพื่อให้การจัดการเรียนการสอนมี

มาตรฐานเดิม แม้จะเปลี่ยนครูผู้สอนก็ตาม ซึ่งมีดังนี้

ชั้นประถมปีที่ 1 

	 แปลฝรั่งเศสเป็นไทย แปลค�ำและประโยคในแบบเรียนที่มีความหมาย	

ไม่ซับซ้อน ให้อ่านออกเสียงบทแปลบ่อยๆ จากนั้นให้เขียนบทแปลบนกระดาน

ชนวน เมื่อผู้เรียนมีความสามารถถึงขั้นนั้น
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ชั้นประถมปีที่ 2

	 แปลค�ำและประโยคง่ายๆ จากนัน้ค่อยเริม่ยากขึน้ ฝึกแปลกรยิาทีผ่นัใน

ปัจจุบันกาล ได้แก่ être avoir aimer lire donner punir เป็นต้น ให้คัดลอกและ

แปลเป็นสองภาษา ต่อมาให้ท่องปากเปล่าจากฝรั่งเศสเป็นไทย และ ไทยเป็น

ฝรั่งเศส ทั้งนี้ให้ฝึกเพิ่มด้วยการแปลประโยคสั้นๆ อาทิ Le père de sa mère est 

malade. La cave de Madère est vide. Bernabé se lave la figure 12 และเพิ่ม

ประโยคที่ยากขึ้น อาทิ L’enfant aime son père et sa mère. L’élève a un bon 

maître. Dieu aime les bons et punit les méchants.13

ชั้นประถมปีที่ 3

	 ผลงานแปลจากต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสต้องถ่ายทอดออกมาได้เข้าใจเป็น

อย่างดี โดยอาศัยต้นฉบับจากหนังสือเรียนประจ�ำ  เพื่อถือเป็นการเรียนรู้เรื่องนั้น

และให้ท่องจ�ำ โดยฝึกแปลทัง้ฝรัง่เศส-ไทยและไทย-ฝรัง่เศส นอกจากนีย้งัสามารถ

ให้ฝึกแปลตัวบทขนาดสั้นจากหนังสือ l’Orthographe d’Usage หรือเล่มอื่นที่

เนื้อหาเข้มข้นเท่ากัน

ชั้นมัธยมปีที่ 1

	 แปลค�ำศัพท์ในระดับสูงขึ้นและเป็นค�ำศัพท์ที่ใช้บ่อย รวมทั้งประโยค

ความเดียวที่มีคัดมาจากหนังสือเรียนธรรมจริยาและหนังสือ Livret des Frères 

เล่มที่ 3 ที่มีระดับภาษายากขึ้นเล็กน้อย โดยให้ฝึกฝนแปลบท คัดสรรออกเป็น 	

2 ภาษา และพยายามให้แปลตวับทขนาดสัน้ทีค่�ำศพัท์ไม่มคีวามหมายไม่ซบัซ้อน 

หรือแปลเรื่องจากบทเพลงประพันธ์อย่างง่าย

ชั้นมัธยมปีที่ 2

	 แปลจากฝรั่งเศสเป็นไทย และ ไทยเป็นฝรั่งเศส โดยพิจารณาคัดเลือก

ต้นฉบบัให้สอดคล้องความและและพฒันาการของนกัเรยีน ให้คดัเลอืกดงัทีเ่คยท�ำ

มาคอื คดัจากหนงัสอืฝึกอ่าน ไวยากรณ์บทต่างๆ หรอืแปลจากแหล่งอืน่ทีม่เีนือ้หา

12	 ตาของฉันป่วย / ถ�้ำมาแดร์โล่งกว้าง / แบร์นาเบ่ช�ำระล้างร่างกาย 
13	 ลูกรักพ่อแม่ของตน / นักเรียนมีครูดี / พระผู้เป็นเจ้ารักคนดีและลงโทษคนเลว
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น่าสนใจและไม่ซับซ้อนนัก รวมถึงแปลจากหนังสือเรียนฉบับภาษาไทย ต้องให้

ก�ำลังใจ สั่งสอน พัฒนาและอบรมนักเรียน เพื่อให้บรรลุผลส�ำเร็จตามอุดมการณ์ 

จ�ำเป็นต้องคัดเลือกผู้เรียนเป็นคนๆไป

ชั้นมัธยมปีที่ 6

	 แปลนทิานอสีปฉบบัร้อยแก้ว จดัเป็นการบ้านวชิาแต่งประโยค14 เริม่จาก

ประโยคพื้นฐาน โดยให้มี   ส่วนขยาย ค�ำวิเศษณ์ ปฤจฉาสรรพนาม15

ชั้นมัธยมปีที่ 7

	 ทบทวนการแปลนิทานอีสปและการแปลกวีนิพนธ์เป็นร้อยแก้ว16

	 แปลจากอังกฤษเป็นฝรั่งเศสและจากฝรั่งเศสเป็นอังกฤษ17

ชั้นมัธยมปีที่ 8

	 วิชาการอ่าน : การแปลจากอังกฤษเป็นฝรั่งเศสทั้งพูดและเขียน

	 วชิาไวยากรณ์ : แปลจากองักฤษเป็นฝรัง่เศสและจากฝรัง่เศสเป็นองักฤษ

(Bangkok. AAB, deposit 1/ 000 029 ไม่ระบุเลขที่เอกสาร)

	 ด้วยหลกัสตูรทีว่างไว้อย่างเป็นระบบ ท�ำให้เหน็ว่านกัเรยีนโรงเรยีนเหล่านี้	

มีความรู้ทั้งด้านอักษรศาสตร์และวิทยาศาสตร์ นอกเหนือจากการเรียนภาษา

อังกฤษและฝรั่งเศสอย่างเข้มข้นแล้ว ความรู้ภาษาไทยมิได้ด้อยไปกว่านักเรียน

โรงเรียนหลวง เนื่องจากใช้แบบเรียนชุดมูลบทบรรพกิจ คุณสมบัติดังกล่าวท�ำให้

ผูส้�ำเรจ็จากทีน่ีส่ามารถเข้าท�ำงานได้ทัง้ในภาครฐัและเอกชน ดงัทีล่เูซยีง ฟเูนอโร่ 	

สถาปนกิชาวฝรัง่เศสผูเ้ดนิทางตดิตามคณะส�ำรวจฝรัง่เศสบนัทกึไว้ว่า “ทีโ่รงเรยีน 

อัสสัมชัญ เยาวชนหนุ่มชาวสยามเรียนภาษาฝรั่งเศสอย่างแข็งขัน และยังท�ำ

14	 ต้นฉบับใข้ค�ำว่า phraséologie 
15	 เป็นส่วนหนึ่งของวิชาไวยากรณ์
16	 เป็นส่วนหนึ่งของวิชาไวยากรณ์ 
17	 เป็นส่วนหนึ่งของวิชาภาษาอังกฤษ ชั้นมัธยมปีที่ 8 ก็เช่นเดียวกัน
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หน้าที่ล่ามชั้นยอดให้กับคณะท�ำงานแห่งสาธารณรัฐฝรั่งเศสอีกด้วย (Fourn-

ereau, 1998: 106) จากรายงานประจ�ำปีหลายฉบับที่พระสังฆราชเวย์บันทึกส่ง

ไปยังต้นสังกัดที่กรุงปารีส กล่าวถึงความส�ำเร็จของนักเรียนอัสสัมชัญไว้เช่นกัน 	

“พวกลูกศิษย์ลูกหาต่างก็ไปท�ำการค้าบ้าง ไปเป็นเสมียนตราตามกรมกองของ

รัฐบาลบ้าง ตอนนี้พวกเขาท�ำงานอยู่ในห้างร้านและกระทรวงการต่างประเทศ 

กระทรวงมหาดไทย กรมรถไฟ กรมไปรษณย์ีและกรมศลุกากร [...]” (Paris. AME, 

vol. 896 ; Siam 1903, fol.176) ซึ่งพวกเขาเหล่านั้นได้ท�ำคุณกับสยามประเทศ

อย่างมาก ดังปรากฏในพระบรมราโชวาทในพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่

หวัทีพ่ระราชทานแก่นกัเรยีนโรงเรยีนอสัสมัชญั ในคราวเสดจ็พระราชด�ำเนนิเยีย่ม

โรงเรียนในวันที่ 7 พฤษภาคม พ.ศ.2469 ความตอนหนึ่งว่า

“ทีจ่รงิโรงเรยีนนี ้ข้าฯได้คดิมานานแล้วว่า อยากจะมาดสูกัทหีนึง่ เพราะ

ว่าในการที่พวกคณะโรมันคาโธลิคอุสาหะสร้างโรงเรียนนี้ขึ้น ก็นับว่า 

เปนกศุลเจตนา […] สมเดจ็พระบรมชนกนาถของข้าฯ จงึได้ทรงอดุหนนุ 

มาเปนอนัมาก และการทีโ่รงเรยีนนีไ้ด้รบัการอดุหนนุ รบัพระมหากรณุา

ของพระเจ้าอยู่หัวมาทุกรัชกาลนั้น ก็ไม่เป็นการเปล่าประโยชน์และ 

ผิดคาดหมาย โรงเรียนนี้ได้เพาะข้าราชการและพลเมืองที่ดีเปนอันมาก 

นกัเรยีนเก่าของโรงเรยีนนีไ้ด้รบัราชการในต�ำแหน่งสงูๆ อยูเ่ปนอนัมาก” 

(โรงเรียนอัสสัมชัญ, 2546 : 255-256)

สรุป
	 จากบทบาทของมสิชนันารทีีม่ต่ีอวงการแปลดงัทีก่ล่าวมาข้างต้นสะท้อน

ให้เหน็ว่า มสิชนันารฝีรัง่เศสจ�ำนวนหนึง่ได้ใช้ความรูค้วามสามารถของตน ซึง่ได้รบั	

การบ่มเพาะสืบทอดกันมาจากรุ่นสู่รุ ่น มาสร้างคุณูปการต่อวงการศึกษาและ	

วงวิชาการด้านภาษา ช่วยให้รู้เขารู้เราดีขึ้นระหว่างคนไทยกับคนต่างชาติ ซึ่งอาจ	

มองได้ว่าการกระท�ำดังกล่าวเป็นยุทธศาสตร์หนึ่งในการสร้างความมั่นคงให้กับ

ศาสนจักรโรมันคาทอลิกที่มาเผยแพร่ศาสนาในดินแดนตะวันออก และเป็นการ

แข่งขันอยู่ในทีกับคณะนิกายโปเตสแตนท์ของมิสชันนารีอเมริกันที่เริ่มมีบทบาท

มากขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 4 อย่างไรก็ตาม ถือได้ว่าเป็นรากฐานในการจัดการ

เรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในประเทศไทย ซึ่งในยุคเวลานั้นเป็นภาษาของชาติ

มหาอ�ำนาจ เป็นภาษาทางการฑูต และดอกผลจากการเริ่มหว่านเมล็ดลงใน	
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สมัยรัชกาลที่ 5 ก็ปรากฎขึ้นในรัชสมัยต่อมา คณะครูผู้สอนซึ่งเป็นนักบวชสามารถ

บ่มเพาะนักแปลฝีมือดี ผู้กรุยทางงานสายการแปลในประเทศไทย ประกอบด้วย 

	 โรงเรียนอัสสัมชัญ

	 สันต์ ท.โกมลบุตร อดีตนักเรียนทุนรัฐบาลฝรั่งเศสและล่ามประจ�ำ

กระทรวงมหาดไทย ผลงานแปลที่ตีพิมพ์และมีการอ้างอิง อาทิ จดหมายเหตุ	

ลาลูแบร์ ราชอาณาจักรสยาม ประวัติศาสตร์ธรรมชาติและการเมืองแห่ง	

ราชอาณาจักรสยาม เล่าเรื่องกรุงสยาม 

	 ศาสตราจารย์ นาวาเอก พระเรี่ยมวิรัชชพากย์ ร.น. [เรี่ยม ทรรทรานนท์] 

อดีตอาจารย์พิเศษจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ผู้จัด

ท�ำพจนานกุรม ไทย – ฝรัง่เศสและฝรัง่เศส - ไทย ทีใ่ช้กนัอย่างแพร่หลายในปัจจบุนั

ส�ำหรบังานแปลองักฤษ-ไทย ใคร่ขออ้างถงึพระยาอนมุานราชธน [ยง เสฐยีรโกเศศ] 	

นักปราชญ์ นักวิชาการและนักแปลอีกหนึ่งท่านที่เคยเข้ารับการศึกษาที่โรงเรียน

อัสสัมชัญแผนกภาษาอังกฤษ ผลงานแปลที่มีชื่อเสียงคือ กามนิต18 และบทร�ำพึง

ในป่าช้า19 

	 โรงเรียนเซนต์โยเซฟคอนแวนต์

	 ศาสตราจารย์ ดร.จิตรเกษม สีบุญเรือง สตรีไทยคนแรกที่ได้รับปริญญา

อกัษรศาสตรดษุฎบีณัฑติเกรียตนิยิม จากสาธารณรฐัฝรัง่เศส อดตีอาจารย์ประจ�ำ

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และเป็นราชบัณฑิต ประเภทวิชา

วรรณศลิป์ สาขานทิานพืน้เมอืง ผลงานแปลวรรณกรรมฝรัง่เศสทีไ่ด้รบัการตพีมิพ์ 

อาท ิคนทีไ่ปมอืเปล่าหรอืคนไร้อดตี ลาดาม โอ กาเมลยีา เศวตฉตัรมรณะ บงึมรณะ 

อีกทั้งได้เรียบเรียงวรรณคดีเอกไทยเรื่อง ขุนช้างขุนแผน เป็นภาษาฝรั่งเศสพร้อม

ได้รับการตีพิมพ์จ�ำหน่ายในประเทศฝรั่งเศส

	 อาจารย์ประคิน ชุมสาย ณ อยุธยา อดีตอาจารย์คณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ศิลปินแห่งชาติสาขาวรรณศิลป์ [กวีนิพนธ์] พ.ศ. 2536 

ผลงานการประพันธ์สร้างชื่อคือ ขอบฟ้าขลิบทอง ส่วนผลงานแปลที่ตีพิมพ์ได้แก่ 

18	 แปลร่วมกบั นาคะประทปี โดยแปลจากต้นฉบบัภาษาองักฤษชือ่ว่า The Pilgrim Kamanita
19	 ต้นฉบบัคอื Elegy Writen in a Country Churchyard ของทอมมสั เกรย์ พระยาอปุกติศลิปสาร 	

(นิ่ม กาญจนาชีวะ) ได้น�ำต้นฉบับแปลของพระยาอนุมานราชธนมาประพันธ์กลอน	

ดอกสร้อยจ�ำนวน 33 บท ชื่อว่ากลอนดอกสร้อยร�ำพึงในป่าช้า
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อัษมา แปลจากบทกวีนิทานพื้นบ้านของจีน และ หิ่งห้อย แปลจากบทกวีของ	

รพินทรนาถ ฐากูร ปราชญ์ชาวอินเดีย20 

	 อาจารย์อ�ำพรรณ โอตระกลู อดตีอาจารย์คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย ผู ้แปลวรรณกรรมฝรั่งเศสคัดสรรและวรรณกรรมที่ก่อให้เกิด	

ส�ำนึกทางความคิดได้แก่ คนนอก เจ้าชายน้อย ความเข้าใจผิด ผู ้บริสุทธิ์ 	

เพลงร�ำลึกบาป ปมอสรพิษ ติสตูนักปลูกต้นไม้ ความตายอันแสนสุข เขื่อนกั้น

แปซิฟิก มนุษย์คนแรก

	 ท้ายนี้ บทบาทของมิสชันนารีฝรั่งเศสในด้านการแปล ในฐานะผู้ประพันธ์

พจนานุกรมและผู้จัดการเรียนการสอนวิชาแปล เปรียบเสมือนเชือกร้อยเรียงความ

สัมพันธ์ระหว่างฝรั่งเศสและไทยมิให้ขาดสาย และหากขาดบุคคลเหล่านี ้ การที่เรา

จะท�ำความรูจ้กัและเข้าใจกนัและกนั เพือ่น�ำไปสูก่ารยอมรบัของแต่ละฝ่ายตลอดจน	

การแลกเปลี่ยนองค์ความรู้และวิชาการก็คงมิอาจเกิดขึ้นดังที่เป็นอยู่ในปัจจุบัน

เอกสารอ้างอิง
เอกสารหอจดหมายเหตุส�ำนักมิสซังต่างประเทศแห่งกรุงปารีส (AME)

AME. vol.895, Siam 1891, folio 68. Lettre de Mgr. Vey au Père Péan, 	

4 août 1891.

AME. vol.895, Siam 1892, folio 94. Lettre de Mgr. Vey au Père Péan, 	

18 mai 1892.

AME. vol.895, Siam 1892, folio 97. Lettre de Mgr. Vey au Père Péan, 	

8 juillet 1892.

AME. vol.895, Siam 1893, folio 126. Etat de la Mission du Siam.

AME. vol.896, Siam 1896, folio 135. Compte rendu.

AME. vol.896, Siam 1896, folio 137. Compte rendu.

AME. vol.896, Siam 1903, folio 176. Compte rendu.

AME. vol.896, Siam 1906, folio 197. Compte rendu.

AME. vol.896, Siam 1909, folio 252. Notice biographique de Sa Grandeur 

Mgr. J.L. Vey.
20	 แปลร่วมกับศาสตราจารย์ ดร.ระวี ภาวิไล
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AME vol.896, Siam 1910, folio 256. Compte rendu.

AME. vol.900, Laos 1901, folio 4. Etat de la Mission du Laos.

AME. vol.900, Laos 1904, folio 92. Etat de la Mission du Laos.
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AAB. deposit 1/ 000 018, chemise 4, folio 2.

AAB deposit 1/ 000 029, chemise 2, folio 27 (300).

AAB. deposit 1 / 000 029, chemise 2 , folio 46 (380).

AAB deposit 1/000 088, chemise 2, folio 9. Histoire générale de la 	

communauté des filles de Saint-Paul de Chartres.
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